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KI TARTOZIK HÁT HAZAFI LENNI.
(Variatiók egy mübíráló ezen mondása felett:

-.1 s z i n é s z n é /  n e m  k í v á n t a t i k .  h o g y  j ó  h a z a f i  l e g y e n .“)

Ugyan bizony ki keresné nála ,
A színésznél, hogy hazafi legyen ? 

Játszék jól és öltözködjék szépen 
Ezzel beérik nála elegen ?

Hát a varga miért lenne honfi ?
A szabó mért lenne patrióta ?

Nekem derék ember mind a kettő,
Ha csizmám s kabátom jól befó’dta.

Válogatom én a pékmesternél,
Milyen az ö honfi conduitja ?

Azt nézem, hogy ki süt nagyobb kiflit ? 
A nemzetet tőlem bárhogy szidja.

Kérdezem én tán a fiakkertöl 
Liberál-e , vagy aristokráta ?

Magyar-e vagy német ? csak azt kérdem 
Melyik köztök legkevésbé drága ?

Nézem én a császár-fürdő bálban ,
A tánczosném honleány-e vájjon ?

Csak nekem legyen szép és szerelmet 
Akkor egyszer csak énnekem valljon.

Vagy talán a poétától kérdem
Hogy kit szeret és kire haragszik ?

Meg vagyok én vele elégedve :
Ha metruma jó és ríme hangzik.

Ki tartozik hát jó honfi lenni,
Ha mind kihullunk a rosta-likon ?

Tartozik jó honfi lenni csupán 
A tekintetes nemes publikum.

Hazafiság a publikum dolga,
Erre buzdítja öt minden kármen,

0  tartozik rá „előfizetni1' ;
Akár tetszik az neki, akár nem.

K — s M - .
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S Z Á Z  ÉV MÚLVA!
Egy újseelandi sportsman naplójából.

(Folytatás.)

—  Hja, uram. panaszirodák a zsidó tábla- 
biró; —  ez előtt száz évvel mi voltunk itt az

| uralkodó faj. A magyaré volt a föld, az szántott, 
vetett, aratott, mi pedig bemértük a gabonát. 
Ekkor támadt két gonosz próféta a galiléusok 
között: Ivanker és Eeviczker, azok tele beszél­
ték a magyarok fülét akcziákkal, ksefteléssel.

| zsidó emanczipaczióval; a magyar elkezdett ksef- 
teliii, a zsidó elkezdett földes úr lenni; most itt 
vagyunk ni! a Knnnhán földje a mi nyakunkon 
maradt; és most a magyar méri be a mi gabo­
nánkat. Mert rettenetes dolog ez a földes uraság, 
drága barátom; nekünk kell esőért, napfényért 
imádkozni, mi hordjuk a pénzünket a biztositó 
társulatba, mi fizetjük az adót; —  ha rósz ter­
mes van, nincs mit eladnunk, ha jó termés van, 
nincs kinek eladnunk; —  mi csináltatjuk az uta­
kat, mi tartjuk a transennákat, minket keres 
meg minden poéta az előfizetési iveivel; —  ne­
künk kell adakoznunk hazai ez ólokra , minden 
közintézet hozzánk fordul; —  ha marhadög jár, 
ha jégeső van, az minket ver; a magyar csak 
nevet bennünket: —  mienk a föld, övé a papiros.

Oh be megsajnáltam szegény zsidó tábla-
\ birót.

—  És aztán, folytatá ő, ha a szegény zsidó 
földes úr megszorul, s kénytelen valamelyik ma­
gyar bankárhoz folyamodni kölcsönért; no az 
akiír a nyakát metszette volna el. Először is jót 
kell érte állani in solictum az egész, vármegyének; 
másodszor le kell neki hypothekául kötni az 
egész districtust, nemfizetés '(/setében alávetni 
magát a kapus bíróságának, és a rögtöni sze- 
mélyfogságnak, kurtavasban. Ha ezeket mind 
teljesité az ember, akkor aztán talán nagy nehe­
zen kap az illető bankháztól kölcsönt luísz per- 
czentre. A bankár ad zálogleveleket s a húsz 
perczent kamatot előre lehúzza ; a sensal lehúz 
tíz perczent provisiot; a váltóház, a hol bankót 
adnak a záloglevélért, lehúz belőle húszat a cursus 
szerint, s a pénzverőben lehúznak ágin fejében 
harminczat, a óéZs/eg-illetékekért lehúznak ötöt, 
a betáblázásért megint ötöt, lígy hogy mire ha­
zajut a pénzével a szegény zsidó táblabiró, ma­
rad a zsebében tíz forint. Oh hogy soha meg ne

| tanították volna fiaikat érre a mesterségre a gyá- 
j szos emlékű Ivanker és! Reviczker! és soha ne 
emauczipálták volna a íni atyáinkat!

A keseredett szivűi földbirtokos sűrű köny- 
nyeket hullatott.

Hogy vidámabb tárgyra vigyem át a be­
szélgetést. elmondám néki, hogy jártam a vas­
úton egy delnővel. !

— Hja, monclá az lén zsidó táblabírám ; az 
bizonyosan előkelő hölgy volt.

—  Honnan tudja ön?
—  A középrendnéí nem a férfiak szokták 

megkérni a nőket, hampm a nők a férfiakat. Ha 
végig megy ön a váczi htezán, legalább is öt-liat 

| házassági ajánlattal fogják meglepni. Személye­
sen és ágensek által. Ha kér ön enni a vendég­
lőben, az étlap mellé egy házassági ajánlatot kap 
fotográfiáit arczképpel; a bérkocsi belül ki van 
ragasztva hasonló arczképekkel, tulajdonosaik 
nevével és szállásával ellátva, a szivart is abba­
takarják, s ha valaki kyziet szorít önnel az utczáu, 
a tenyerében fotograf arczkép van, a minek a 
háta gumival odaragasztatik az ön tenyeréhez 
kézszoritás közben.

—  L gy látszik e szerint, hogy ez az üzlet 
nagyon virágzik.

—  Kitünően. A status fő jövedelem forrása. 
Minden utczában van’egy hivatal, a hol a házas 
párokat mérsékelt díjért összekötik.

—  Az az, megesketik.
—  Dehogy esketik! Ki tartana a XX-ik 

században az esküvésrői valamit ? Az egész csu­
pán törvényes aktus. Aj tény protokollumba vé­
tetik , a nevek fölhatnak; a férj , vagy a nő, —  
már a szerint, a hogy meg tudnak egyezni, a 
másik felnek a bíró előtt bizonyos bánatpénzt 
lefizet; ha a férj veszi el a nőt, kifizeti egy fer­
tályra a szállást, legalább két hónapra a kony­
hapénzt; ha a no veszi él a férjet: bizonyos ad- 
justir-montirungs-pausclialet kézbesít; arra mind 
a ketten stemplir lapnak az inggallérukra s az­
zal mehetnek. Ltközben a portás figyelmessé te­
szi őket, hogy az a másik hivatal, a hol ismét 
elválasztják őket, a túlsó folyosón található; a 
mi egyébiránt fölösleges;; mert ha az ember épen
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nem akar többet együtt lenni a feleségével s a 
scénáktól irtózik , szépen elmehet hazulról; az 
asszony a hivatalos hírlapba beiktattatja, hogy 
az eltávozott térjen vissza 15 nap alatt, ellenben 
in kontumaeziám fel fog oldatni a házasság s az­
zal vége.

—  De hát az —  új nemzedék? Arról ki 
o-ondoskodik.n ^

— Ali! hát kicsoda? A státus. Ugyan ki 
vesződnék mai világban még a gyerekeivel oda­
haza? Azért van minden utczában egy lelencz- 
ház. Ott a gyermekek igen jó nevelést kapnak. 
Tessék elhinni. Otthon nem alkalmatlankodnak; 
egyenlőséghez szoknak ; családi gyöngeségektől 
mentek maradnak, és képezik a loyalis honfiak 
tömegének magvát!

Elcsodálkoztam! Mily tökéletességet képes 
kifejteni az emberi szellem!

E közben egy tiszta fekete úr érkezett az 
asztalhoz, melynél ültünk. Még a képe is fe­
kete volt.

—  Ez az a híres doktor onmium scibilium; 
Mungo Pungo; a ki a condensalt tudományok­
nak capsulákban való beadását feltalálta.

—  A h ! kérem.
—  Azt tetszik tudni, hogy nálunk Európá­

ban pár excellence a néger faj foglalkozik a tu­
dományos pályán, ők a doktorok, prókátorok, 
hivatalnokok jobbadára. A fehér ember csak dol­
gozik, vagy kseftel. Alásszolgája, kedves doktor 
úr, hát mi újság ? Tegnap óta miket találtak fel 
Amerikában ?

Doktor Mungo Pungo megtörülte szemüve­
gét (az is fekete volt) s válaszolt:

—  Oh, táblabíró úr, igen sokat. Egy yankee 
feltalálta, hogy chemiai utón a krétából és a gipsz­
ből tökéletes sütni való lánglisztet lehet produ- 
cálni. Már kötött is szerződést Angliával, melynek 
krétapartjait egészen zsemlyévé szándékozik 
változtatni.

—  Váj mir! kiálta fel, hanyattesve ijedté­
ben , az én táblabírám: akkor a szegény magyar 
földes úr minek termeszszen még búzát ?!

—  Továbbá, folytatá a néger professor, 
egy másik yankee felfedezte, hogy ha az egész
i hosszú fenyőszálat bizonyos savanyokba bele­
fektetik, az rövid időn egész hosszában szőhető, 
j fonható anyaggá változik.

— -  Jaj nekünk ! Hát akkor mire termesszünk 
mink még kendert ?

—  Azután egy yankee feltalálta, hogy a 
spiritus nem más mint vízzel kevert tűz. Es igy 
galvanicus utón tiszta vízből spiritust állit elő; 
egy másik meg feltalálta, hogy a kristallizált 
napsugár, nem más, mint legtökéletesebb ezukor. 
S most ezek ketten együtt a legfinomabb bort 
állítják elő millió tonna számra vizből, napból 
és menykőből.

—  Megyek haza s mind kivágatom a szől- 
lőmet! kiáltott kétségbeesetten a földes úr. Most 
már akár semmit se termesszek, mint dohányt.

—  Jajli! Hát a tengeri szivarokról nem 
hallott még? szólt a szerecsen doktor. Az ám, 
egy yankee felfedezte, hogy az Atlanti óceán fe­
nekén eo-ész erdők vannak, a mik kész szivart 
teremnek; sokkal illatosabbat a Havannánál; 
milliónkint hordják fel a buvárharangokkal; 
száza csak ötven csincsinbe kerül.

—  Jaj ! Megüt a ghuta, mi előtt fölakaszt­
hatnám magamat! ordita magán kívül a minden 
oldalról fenyegetett földbirtokos.

En valóban nem is értem már, hogy mire 
való az a földmivelés ? mikor chemiai úton min­
den enni és inni valót elő lehet már állítani.

—  Hanem hát, mondám én, hogy vidámabb 
!tárgyakra térjünk; nem lenne szíves megmagva- 
| rázni, doktor úr, miben áll az az ön találmánya, 
a miről tisztelt táblabíró úr szólott az elébb, „a 

|condensált tudományoknak capsulákban való be- 
! adása11.

— Oh! hát ön ennek még nem hallotta 
volna hírét? szólt nagyot szippantva burnót sze- 

ílenczéjéből doktor Mungo Pungo. Persze: ön új-
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seelandi; a déli ultima Timié ! Ámbár Grönland 
bán már ismerik s rég elfogadták találmányomat. 
Hát ez abból áll. tisztelt uram, liogv nézze ön 
ezeket a capsulákat. Ezekben tökéletes extrac- 
tnsa van egy egy tudománynak, chemico-mecha- 
nicai utón mnemotccbnice eondensálva. A múlt 
barbar században minden tudományt elejétől vé­
gig kellett tanulni. Nevetséges methodus! Szá­
nalomra méltó elődök. Hogy görnyedtek hajdan 
könyveik mellett! hogy magoltak évszámra az 
iskolákban. Most? Tetszik „sublímior mathesis11. 
Itt van két capsula. Egyet reggel, egyet este. 
Másnap már exament adhat belőle. Tetszik phi- 
losophia? római jog? dogmatica? tetszik bota- 
nica? meteorologia ? physica? metaphysica? tet­
szik aesthetica, logica, rhetorica. Vágy tán inkább 
a kenyérkereső tudományok: tlrerapeutica ? ve- 
terinaria ? geometria ? ezek drágábbak, négy 
kapsulából állnak; vagy tetszenek nyelvtudomá­
nyok. íme itt vannak, tessék belőlük válogatni.

Azzal szétgurított az asztalon egy csomó 
tojásdad tobozt, volt ott mindenféle szinű, a 
világ mindenféle nyelve.

Ha már kell valamit vennem, leginkább ez 
utóbbi czikknél maradok. Kérem, szeretnék 
nyelvtudományt bevenni, minthogy ez ország­
ban akarok utazni, tehát az itten otthonost.

E szóra doktor Mungo Pungo két össze- 
marokkal nyált a kapsulák közé, s mondta, hogy 
jól feltáltsam a számat, majd belém tölti.

;— No annyit nen 
két főfő nyelvet kérek. 

—  Arra kikéréséit

akarok megtudni. Csak

sok közül kettőt
mondta, hogy ezekkel elmehetek. Az egyik né­
met , a másik magyar nyelvtudomány.

—  Xo csak adja Hát be szaporán; mondék 
en, eltátva a számat.

Előoszor a németet; adta be.
—  Tyhű! Hogy kjarczolja a torkomat.
—  Nem csuda, mért hegyesek a betűi. Biz­

tosba a doktor. A májúk majd annál édesebb 
lesz, mert gömbölyüekja betűi.

Azt is lenyeltem: de rögtön felorditék.
—  Millióm lánczos lobogós teremtette!
—  Ahán! Látja ön, hogy már tud magya­

rul. Minden ember a káromkodáson kezdi azt 
megtanulni. Szólt diadallal a doktor.

—  De nem azért káromkodom én; hanem 
pogányul csikarja a hasamat.

—  Ez azért van, jmert a két kapsula bizo­
nyosan összeveszett égy mással odabenn. Ha 
akarja ön, beadhatok égy porczio „extrait-de- 
Függetlent“, mely hasonló esetekben speci- 
ficum mint,csillapító. Dq különben egy óra múlva 
maguktól is kibékülnek ám és elcsillapulnak, a 
hogy rendesen szoktak.

(Folytj köv.)
K — s 31— n.

A fecske és a kakas
(mese).

Fecske. Rósz világ van! nem élhetek meg itt; a 
nagy szárazságban nem termett szúnyog.

Kakas. Hát fogj legyét.
Fecske. Azt nem bántom, mert azzal sympathiázok.
Kakas. Hát fogj dongót.
Fecske. Utálom megenni.
Kakas. Kapsz darazsát eleget.
Fecske. Nem merem bántani.
Kakas. Hát egyél mehet.
Fecske. Azt nem szálfád. A gazda leveri érte a 

fészkem.
Kakas. De hát, ha szúnyog nincs, a légy jó ba­

rátod t a dongó nem leli, a darazsat nem mered, s a me­
het nem szabad bántanod, ajkkor mi tévő lész ?

Fecske. Visszamegyek oda, a honnan jöttem.
Kakas. Hát az árváiddal, a kiket már ki- és el­

költöttél . mi lesz ?
Fecske. Azokat rád hagyom.

—  Hohó! azt a sokat? mondék én ijedten.
—  Ez itt mind otthonos. Biztosita a doktor.
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— Nem tetszik egy kis klarinét ?
— Dehogy kell klarinét; nesze egy hatos, aztái 

eredj a pokolba!

— Egy kis klarinétot, kérem alássan.
— Csak most ne klarinétozz ! nesze egy :forint; 

!e igazán elmenj ám a pokolba!

— Parancsolja, kérem alásan, hogy egy kicsit 
klarinétozzak ?

— Mondtam már, hogy nem kell; nesze két ha­
tos ; menj pokolba!

— Egy kis klarinét . . . .
— No már most, ördög hozzon ide! Ülj be a csó- 

iakba s nekem hazáig klarinétozz.
— Hiszen, kérem alássan, — bele se tudok fújni. 

Csak úgy — ijeszgetönek hordom magammal.
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A szivarpipa és a kis kutya.
Regényes intermezzo, két ablakfölvonásban és egy ajtó­

kinyitásban.
Személyek : egy úr, egy asszonyság es egy vasúti hivatalnok. 
Requisitnmok : egy szivarpipa s egy kis kutya.
Történethely: vasúti kocsi belseje.

I .  1‘ i i l v o n á s .

Ur. (Kényelmesen szivarozgat.)
Asszonyság. (Orrát kényelmetlenül fintorgatja.)
U. (Roppant füstöt ereszt.)
A. Uram ön szemtelen! A dohányfüst kellemetlen 

kis Armandomnak.
U. (tovább füstöl.)
A. Összetöröm ön szivarpipáját, ba tovább is al­

kalmatlankodik Armandomnak.
U. (A szivar hamvát az Armandnak keresztelt kis 

kutya orrára ejti.)
A. (A szivart pipával együtt hirtelen kikapja ke­

zéből s az ablakon kidobja.)
—  (A waggonablak legördül.)

II. fölvonás.

zonyosan körülvette volna őket annyi czivilizatióval, 
hogy' sem a szivarpipa, sem a kis kutya ki nem repül­
tek Volna az ablakon. Lám a stationschef úr meg én bu- 
gyogóban járunk . neki pipája van, nekem meg kutyám 
és soha sem dobáljuk ki; az ablakon egymás jószágát.

O'i/firfnx.

J a j  !
Kain természetét 
Még semivetkezé le ; 
Gyilkos Spádé gyanánt 
Hat szivembe éle —
A néni nyelvének. . . .  
— Róla slzól az ének! — 
Jaj ! . . . |

Ki nem áll a lárma 
Egész naphosszanta,
S ezzel a lelkemet 
Menykömód bosszantja, 
„Vigyen él az ördög!“ 
Fülembe jgy dörmög...  
Jaj ! . . .  i

U. Asszonyom ön kutyája terhemre van.
A. (Czirogatja Annandot.)
U. Asszonyom ön műveletlen; az'ebek illatát ki 

nem állhatom. '
A. (Még ábrándosabban czirogatja négylábú ked- 

venczét.)
U. (A kis kutya felé nyúl.)
A. Csípd meg! (A kis kutya ugat s harapásra 

készül.)
U. (A kis kutya ezüst lánczát megragadja, az ab­

lakon kidobva) : kedves kis Armand, nem lenne ön oly 
szives visszahozni nekem azt a pipát, melyet ü nagy­
sága kidobott.

A. (Elájul.)
(A vaggonablak legördül.)

III. fölvonáa.
A. (Keservesen sirva a vasúti hivatalnokhoz.) Vé- 

I gém van! Elvesztem! Armandom! Édes egyetlen Ar- 
mandom! Uram ön látta, vagy legalább láthatta volna, 
hogy ezen úr gyilkos. Armandom ezer forintot megér; 
adjon nekem bizonyítványt róla, hogy ily gáládul 
meggyilkoltatott.

Vasúti hivatalnok (nagyokat füstölve öklös török­
pipájából). Ön asszonyom meg fogja fizetni a szivarpi­
pát , mert nem volt joga akadályozni ezen urat; miért 
ült dohányszabadalmas vaggonba. Másodszor 20 vörös 
forintot fog fizetni a vasúti pénztárba; mért vitt kutyát 
a kocsiba a fonálló rendszabályok ellenére.

A. (meghal.)
(Kocsiajtó becsapódik.)

Súgó. Úgy kell mind a kettőnek; mért járnak 
magyar ruhában. Ha meghallgatták volna Bolnay szüle­
tett Bethlen Miklós gróf ö méltósága hazafias szózatát, a 
zsinórtalan bonjour és a sokat mutató franczia ing bi-

Akárhováj menjek 
Mindenütt nyomomba,
És pattog; keményen 
Mint valami bomba.
Tüzbe hozott kazán,
Néz igy ki igazán . . .
Jaj ! . . .  1

Orrom alá reszel,
Könyfaesáró tormát,
Végkép romba dönti 
Az ember jó orrát!
S mint a birka tűröm,
Kifogy-e az üröm ?
Jaj ! . . . i

i
És mind’ eiz azért van 
Mivel hogy a lánya —
— De nem beszélem el,
Hordja el a kánya! —
Igen furcsa eset,
Váriatok keveset.. . .
J a j ! . . .  j

Fiam leszen talán 
S az majd:elbeszéli,
Ily Kainszerüleg 
Mért dühöng a néni ?
Fülembe inért dörmög.
„Vigyen el az ördög!“
— Jaj ! Jaj! . . .

SZOMORÚ PISTA.



— Mit rejtegetsz ott ;i tirliang alatt?
— Most született csecsemőt, kozák uram.
— Nemes ember-e ?
— Apja , anyja azok.
— Aiáirta-e a hódolati feliratot?
— Nem ez még, uram.

— Volt-e engedélye bejönni a tartományba?
— Bizony nem kérdezte ez.
— Tehát te hatósági engedély nélkül engedetlen 

lengyel alattvalókat csempészel be a határon. Marsch 
együtt mind a citadellába.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

-------(Hát már megint megállt a világ, vagy mi?)
Bizony, aligha cl nem felejtették felhúzni az óráját. Idő­
közben minden ember metélgetésre adta magát unalmá­
ban. A török szultán a.fiát metélted körül, Napóleon a 
tyúkszemeit metélteti, az angolok a körmeiket metélik, a 
poroszok az alkotmányukat, a muszkák-a lengyelek 
fejeit s az olasz miniszterek egymás Lőrét. (Hát mi nem 
metélünk semmit ?) De igen, atilláinkból frakkot.

------- (Micsoda szó az a Rappahunnák? annyit
emlegetik az újságok.) Magyar szó az , azt teszi, hogy: 
„bár abba kannák11. ,

------- (Szép rózsa lehet az a Puebla, a mit a
franczia császárné elnevezett.) Szép bizony! Arany 
tőidbe ültették s vérrel öntözték azt.

-------Egy angol tanár olyan kísértetekkel ajándé­
kozta meg a színpadot, melyek l'áthatok, de meg nem 
foghatók, a színészek keresztül járnak rajtuk, még sem 
fürtnek el. I Hiszen ilyen kisértetek régen vannak már 
nálunk is a színháznál, csakhogy nálunk úgy híják 
őket, hogy „deficit".)

------- A lengyel nemzet  ̂kormány leparancsolta a
lengyel hölgyekről a krinolint. (S azok szót fogadtak ?) 
Szót bizony. Most már nem viselik, hanem csinálnak 
belőle tépést. (Már úgy csakugyan hatalmas az a nemzeti 
kormány.)

------- Deák Ferenczet ve'ndégszerepekre hítták
Nagyszebenbe, ö azonban inkább választotta azt, hogy 
visszamenjen Szent-Lászlóra . a hol csak az óráját és a 
tárczáját vették el.

Nyílt levél.
Az Idők Tanulójától a Pesti Napló, Hon és Üstö­

kös szerkesztőihez.
„Szerelőn kollégáim az ITban !u

Tudjátok azt nagyon jó l , hogy az idén milyen 
a mezőkön. De mi a mezők szárazsága 

ahhoz az aszályhoz, a mi apraenumeratio terén kiütött. 
Éhez csak a szomjas ember torkának szárazsága és a 
mostani hirszegény lapok hasábjainak szárazsága ha­
sonlítható.

Tudjátok azt is nagyon jól, kedves kollégáim, 
hogy az én egész pusztámon csak egy kút volt, a mely­
ből mindenkor bőségesen meríthettem; és most ez a kút 
is már már kiapadóban vagyon, és teljes kiszáradással 
fenyeget. Hogy pedig még egy ilyen kutat leljek , oda 
nem elég eg y  Abbé Ricltard, oda nagyon sok abbéé kell.

Tavaly csak jól voltam. Hol az egyitek, hol a 
másiktok újságában jött valami kis megtámadás a Vati­
kán ellen, a klérus ellen , vagy más efféle, a mire én 
aztán két hónapig bőven vezérczikkez em; de az idén 
eg\ itek sem bánt senkit. Hetekig, hónapokig elkutatom 
a lapokat egy kis anti-romanus támadásért, az alföldi 
ember nem lesi jobban a támadó felhőket, mint én a ti

szárazság van

Laptulajdonos és fömunkatárs: J ó k a i M ó r .
Ideiglenes felelős szerkesztő: D ienes L a jo s . 

Lakása: Papnöveldé-utcza 1. sz. Il. emelet.

lapjaitokat, de hasztalan,; egy csepp gorombaság sem 
akar azokból leesni ; a mii-e én aztán válaszolhatnék.

Kérlek azért be nneteket, igen kegyes kollégáim, 
ne engedjetek elpusztult i egyet testvéreitek közül; nem 
kérek én tőletek köicsiinj praenumeranst, tudom hogy 
nektek is csak a vetőmag fér vissza; de adjatok munkái !

ítj! Írjatok valamit, a miért én 
Ijfrtok meg valakit az én párt­

it közül, hogy ép azután védelmezhessem őket: 
lomén, hacsak Pápa mezővárosát támadjátok 
nekem az is elcjg lesz hii igyekezetemet kimu-

,s csak a vot’ímaj 
egész nvárra való műnk 

jöhessek; tárnaharagba
fogoltaii 
nem bá 
is meg; 
tathatni. 

II iltig hiívjcn iragapdkodó és szerető ellenségetek. 
Ijoyágh Gergely.

W ágram!
— Wagram ! kiálts, ji vonatvezetö az állomásnál a 

kulai hajtsál’ fülébe, ki sertéseket kisért fel Hamburgba.
— Jól van jól.
— Wagram ! kiált|megint rá , mikor az épen egy 

pohár szilvoriumot akar lehürpinteni.
— Dehogy vágok :rád, ne bolondulj.
— Wagram! kiált harmadszor is, a mint menne

vissza a waggonba.
— Na ha épen muszáj , hát nesze. 
S jót vágott a hátára a karikással.

Re
Miután Wilnában a 

töny viselése eltiltatoxt, 
nekt hogy ezentúl fehér 
gukat.

Nyomatott Emich G. ma
(B arától

N agy férfiak tréfás mondatai.
Gt rcsakoff Berghezl Végezzen ön már a lengye­

lekkel , hadd készüljek J cl aztán a diplomatiai alkudo­
zásokkal.

Bt rg Gorcsakcffhofi Készüljön el ön már a diplo­
mádéval; hadd végezek! én aztán a lengyelekkel.

Ó v á s .
Ezennel figyelmeztetek mindenkit, hogy a Lö- 

rinz fiamnak senki egy fillért se hitelezzen; — miután 
én saját adósságaimat se|m fogom kifizetni.

P u sz fa z se b y  L á zá r .
vcjlt' alkotmányos földbirtokos.

A prusszentés.
A palócznak le kellett tenni valami tanácskozásnál 

az esküt.
A bíró mondta előtte az esküformát, a palócz utána.
Egyszer hirtelen rajon a bíróra a tüsszentés:
Hfprtrszki!
„De inaa keerem szelepen, szól a palócz, azt csak 

nem tóm utaana csenaan

ndelet.
gyászruha s minden fekete ól- 
meghagyatik a kéményseprök- 
vörommal kormozzák be ma- 

Murawieö.

gy. akad. nyomd. Pesten. 1866
-tere 7-ik szám.)


